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ПРОЛОГ

	 

	Милли Ньюсом то и дело слышала, что мир меняется к лучшему, но будь она проклята, если успела это заметить. Она по-прежнему чувствовала себя человеком второго сорта, просто идя по улице — главным образом потому, что она женщина. Судя по настроениям и бесконечным спорам по всему Нью-Йорку, Милли верила: когда-нибудь настанет день, когда женщин признают равными, но сомневалась, что доживёт до него.

	Её работа была лучшим тому примером. Два года она числилась репортёром, и хотя была одной из лучших в своей газете, её воспринимали не просто как журналиста, а как женщину-журналиста — будто наличие груди делало её репортёром хуже или лучше любого мужчины. И всё же она понимала, что ей повезло иметь эту работу, потому что журналистика, как и любая другая профессия, по большей части оставалась мужским делом.

	Имя Милли ещё не было на слуху — даже среди тех, кто принципиально читает газеты каждый день. Но в её редакции и в конкурирующих жёлтых листках о ней знали достаточно. Она умела делать своё дело, и хоть некоторым было мучительно это признавать, она знала: это правда. С этой уверенностью она шагала ровно и держала голову холодной, идя по бруклинским улицам в 5:15, переходя дорогу и стараясь ничем не выделяться. Здесь, в Бруклине, это давалось чуть сложнее, чем в более оживлённых районах города. В Бруклине ощущалась новизна и азарт — он словно рос день ото дня, — но ему всё ещё не хватало той суеты и яркой энергии, к которой она привыкла ближе к Манхэттену.

	Милли оделась как можно проще, чтобы не привлекать к себе внимания. Ей поручили проследить за известным человеком из мафии — в надежде раскрутить историю об их якобы успешной работе на бутлегерстве. Она посмотрела вперёд и увидела цель в конце квартала. Он спешил, упрямо глядя прямо перед собой. Милли старалась держать ровный темп: оставаться достаточно далеко, чтобы мафиози её не заметил, но достаточно близко, чтобы не потерять его.

	— Милли! Эй, Милли!

	Шёпот сзади, произнёсший её имя, одновременно и напугал, и разозлил. Она на мгновение остановилась и оглянулась. За ней шёл худощавый, слишком уж мальчишеский на вид парень. Его звали Рональд Эмберли — подающий надежды молодой журналист, которого редакторы попросили ходить за ней хвостом. Они уверяли, что так он сможет у неё поучиться, но Милли не могла отделаться от мысли, что это способ незаметно прицепить к её успехам мужскую тень. Сначала ей эта затея не понравилась, но она понимала: в этом есть смысл. 

	В конце концов, она была довольно привлекательной светловолосой женщиной, которая выслеживала мафию. Какая-никакая мужская поддержка была бы кстати, даже если он и был тощим как жердь, а редкая клочковатая бородка делала его похожим на мальчишку, играющего во взрослого. Да, Рональд проходил обучение. Но на деле он только мешал и тормозил её.

	— Что такое, Рональд? — сказала она, когда он поравнялся с ней.

	— Тебе не кажется, что ты идёшь слишком быстро?

	— Нет. Он почти на квартал впереди. Держись рядом.

	— Но если ты… —

	Она впилась в него взглядом и покачала головой, испытывая, пожалуй, слишком уж явное удовольствие от того, как испуг отразился у него на лице. Рональд знал, как тихо, без лишнего шума, её уважали и почти боготворили в редакции. Ей было двадцать восемь, и вся карьера ещё лежала впереди. Она изо всех сил старалась идти по следам своей героини — Элизабет Джейн Кокран, одной из первых влиятельных журналисток, которая, кстати, объехала весь мир за семьдесят два дня, чтобы доказать Жюлю Верну: да, это действительно возможно. И хотя Милли понимала, что мечтать о кругосветном приключении глупо, ей казалось вполне реальным добиться такого же успеха, какого добилась Элизабет Кокран.

	Если ей удастся раскрутить эту историю до конца, это станет огромным шагом к цели — это уж точно. А ключ к разгадке, возможно, был у мафиози впереди. Милли внимательно следила за ним: он свернул направо, на другую улицу. Между ними шли несколько человек, давая ей отличное прикрытие, и она быстро двинулась следом. Она также чувствовала, что Рональд тянется за ней хвостом. Когда всё закончится, первым делом, решила она, придётся как следует научить его, как оставаться незаметным, когда следишь за кем-то.

	Она быстро оглянулась — просто убедиться, что он не отстал и не потерялся, — прежде чем свернуть за тот же угол, за который исчез тот громила. Рональд всё ещё был там, позади, из последних сил стараясь не отстать и одновременно изображать, будто он тут случайно. Если уж на то пошло, со стороны казалось, что он преследует её — а это точно не помогало им слиться с толпой.

	Когда Милли снова повернулась и попыталась отыскать мафиози, она увидела, что тот остановился. И не просто остановился — он смотрел прямо на неё. Милли среагировала так быстро, как только могла: замерла на месте и — слава Богу — заметила газетный киоск прямо справа от себя, у самого края тротуара.

	Она чуть наклонилась к нему и потянулась за одной из сегодняшних газет. Она старалась краем глаза держать мафиози в поле зрения, но он уже исчез. Пока она делала вид, что изучает газету, одновременно привлекая внимание газетчика, её грызла тревога: сейчас её раскроют. Даже если она сумеет сохранить спокойствие, одному Богу известно, как поведёт себя Рональд, когда подойдёт к ней и поймёт, что его, возможно, заметили.

	Что делать? — спросила она себя. Что делать, что де—

	Раздался выстрел. Чёткий, совсем рядом — безошибочный звук огнестрела. 

	Это был всего один выстрел, но улицу мгновенно охватила суматоха. Милли в первую очередь отпрянула от киоска, судорожно повернув голову сначала туда, откуда, как ей показалось, стреляли, а потом — в поисках Рональда.

	Но Рональда она не увидела. Слишком много людей сейчас бросилось врассыпную, прячась при звуке выстрела. Женщины визжали, со всех сторон неслись тревожные крики. Милли подняла правую ногу, собираясь бежать туда, где, как она надеялась, Рональд вот-вот появится из-за угла, но поднять ногу вдруг оказалось на удивление трудно.

	И тогда она ощутила холодное, настойчивое чувство чуть ниже груди. Она опустила взгляд и увидела ярко-красное пятно на клетчатой ткани пальто. Едва она это заметила, как из-за края здания рядом с ней показался Рональд. Увидев Милли, он и без того широко распахнутыми от выстрела глазами распахнулся ещё шире, когда заметил всё разрастающееся кровавое пятно под её левой грудью.

	«Рональд…»

	— Боже мой, Милли! — Он бросился к ней как раз в тот миг, когда она начала оседать на землю. Ноги подкосились, и она рухнула тяжело. Милли почти не сомневалась, что Рональд подхватил её на падении, но голова у неё была повернута в другую сторону. Последнее, что она успела увидеть, прежде чем её накрыла тьма, — как мафиози быстро исчезает в перепуганной толпе. 

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Ава Голд уставилась на обветшалое здание перед собой, пытаясь понять, для чего оно когда-то служило. На вид — сомнительная забегаловка, что-то вроде бара, но маловато, чтобы называться клубом. Впрочем, баров теперь не осталось — спасибо запрету, от которого все только и делали, что ворчали. И всё же Ава легко представляла, как раньше сюда захаживали заядлые выпивохи и мужчины, которым до смерти хотелось хоть ненадолго сбежать от жён и детей. Простое одноэтажное строение из дерева и старого кирпича. От него веяло общей захудалостью — особенно в ночной темноте, — из тех мест, что хранят секреты.

	В этом смысле неудивительно, что она оказалась именно здесь. Уже пятый день Ава тянула за слабую ниточку, связанную со смертью Кларенса. Всё началось с того, что она подняла старые дела, где преступник ушёл от ответственности, и искала любые упоминания о низкорослом мужчине в широкополой шляпе, надвинутой на лоб. Так описывали человека, убившего Кларенса, — и так же описывали того, кто ускользнул после другой стрельбы всего неделю или около того назад. 

	Несколько быстрых разговоров со свидетелями и сверка со старыми полицейскими записями привели её сюда. Над дверью ещё читались выцветшие буквы: Clancy’s, а выбитые окна и заколоченный вход говорили о том, что заведение не открывалось как минимум несколько месяцев. Но, по сведениям, которые Ава выудила у знакомых джазменов, старое место использовали для самых разных тёмных дел.

	«У Клэнси» стояло ровно посреди такой же усталой, пыльной улицы. Сейчас, в девять часов вечера, она была почти пустой. Ава хотела прийти раньше, но позаботилась о том, чтобы успеть домой и уложить Джеффри спать. Она была одна — дело ведь неофициальное. Более того, Ава подозревала: узнай Фрэнк, что она собирается сделать, он бы просто взорвался.

	Ты слишком много думаешь о Фрэнке, да? — спросила она себя. Наверное, так и есть — чего ещё ждать. В конце концов, позже сегодня они ужинают вместе. Встретиться должны были через полчаса, но Ава не была уверена, что всё сложится именно так. Это частное расследование вполне могло стать неплохим предлогом, чтобы пропустить ужин. Она знала, что следовало сказать «нет», когда он позвал, но боялась, что это будет выглядеть грубо.

	— Соберись, — сказала она себе. А затем, вытолкнув из головы мысли о предстоящем (и, конечно же, неловком) ужине с Фрэнком, быстро перешла улицу. Она держалась теней вдоль стены, скользнула в старый переулок, пахнущий мочой и пылью. Шаг замедлила, прижимая голову ближе к стене. Ища боковой вход, она не нашла ничего. В переулке было так темно, что ей пришлось вести ладонями по кирпичу, чтобы не пропустить возможный проход.

	Добравшись до задней стены, она увидела ещё один переулок, тянувшийся за цепочкой разорившихся лавок вдоль улицы. Его отделял пустырь, который, похоже, готовили под какую-то стройку. Ава осмотрела тыльную сторону «У Клэнси» и заметила маленькую деревянную дверь — когда-то это был служебный вход. Потом она посмотрела вдоль переулка, надеясь увидеть автомобиль и понять, есть здесь кто-нибудь или нет. Но ночь была слишком тёмной, а переулок — слишком длинным, чтобы разглядеть хоть что-то.

	Да и неважно. Подойдя к двери, она услышала женский голос — мягкий, радостный. Почти кокетливый шепот, хотя из-за двери трудно было разобрать. Впрочем, это не казалось натяжкой: Ава слышала, что одной из многочисленных «развлечений» в старой задней комнате у Клэнси была проституция. С самого начала Ава решила, что это и будет её входным билетом. Поэтому перед выходом из квартиры она так глупо разнарядилась. Лицо — безупречно припудрено, макияж впервые с тех пор, как умер Кларенс, нанесён по-настоящему старательно. С волосами она сделала всё, что могла, хотя они никогда толком не укладывались. Но, учитывая платье под пальто, это вряд ли имело значение. Платье почти ничего не оставляло воображению и, несмотря на причину, по которой она его надела, заставляло её чувствовать себя довольно хорошенькой.

	Убедившись, что пистолет надёжно спрятан под пальто, Ава подошла к двери и постучала. Она с удивлением обнаружила, что ждёт спокойно. Женский шепот за дверью оборвался, и на какое-то время воцарилась тишина. Она постучала снова, и теперь почти сразу послышалось шарканье шагов. Затем — звяканье нескольких бутылок, звук всегда обличительный в эпоху сухого закона.

	— Да, кто там? — раздался сиплый, заплетающийся мужской голос. Похоже, он успел распробовать содержимое этих бутылок.

	— Эм… я Рози, — сказала она, нарочно сделав голос тихим, предельно женственным. — Мне сказали, что сюда можно прийти за работой.

	На миг он замялся, прежде чем приоткрыть дверь, но лишь на миг. Показалось широкое мужское лицо. Единственный глаз, который Ава успела увидеть, распахнулся, заметив её. Дверь открылась шире — и тут же остановилась.

	— Кто тебя прислал?

	Здесь ей пришлось бы соврать — и надеяться, что выпивка достаточно размыла ему рассудок. — Моя подруга Эстер сказала прийти. Сказала, что всё будет нормально. Сказала, что Тони Двойка велел ей привести кого-нибудь из своих подруг.

	Ава понятия не имела, имеет ли печально известный гангстер Тони Двойка какие-то дела в этом месте. Но она и так уже попала к нему в немилость, так что небольшое злоупотребление его именем и весом, решила она, вряд ли навредит.

	Похоже, сработало. Дверь распахнулась, и мужчина встретил её широкой улыбкой. Он и не пытался скрыть, что разглядывает её. — Ты Тони Двойку лично знаешь?

	— Нет. Только слышала о нём. Думаю, Эстер может быть с ним знакома. — Это было сущей неправдой. Она даже не знала никакой Эстер; имя она выдернула из полицейского отчёта пару месяцев назад.

	— А ты… ты, значит, э-э… работу ищешь?

	— Ищу. — Она подарила ему лучший кокетливый улыб и расстегнула пальто, позволяя заглянуть на платье под ним. Вырез был глубоким, а грудь оно поднимало так, что ей самой это казалось нелепым. Господи, до чего же мужчины тупы.

	— Ну тогда заходи. Сейчас к нам вот-вот подтянутся клиенты. А пока, может, я тебя получше узнаю.

	Он распахнул дверь и пропустил её внутрь. Она сразу начала осматривать место. Это была просторная комната с двумя дверями — по одной с каждой стороны. У дальней стены стояло мягкое, потертое кресло. Сейчас в нём блондинка в таком наряде, рядом с которым Авиное платье смотрелось бы как церковное, сидела верхом на мужчине в костюме. Ава сомневалась, что той было больше двадцати. Блондинка широко улыбнулась Аве и кивнула, будто они состояли в каком-то тайном клубе. Потом снова переключилась на мужчину, зашептав ему что-то на ухо.

	За её спиной дверь закрылась, и в следующее мгновение мужчина, который открыл её, ухватил Аву за зад. Она почти обрадовалась этому — по крайней мере, у неё появился подходящий повод сразу перейти к делу, ради которого она пришла.

	Едва только его непристойное сжатие закончилось, Ава обернулась и перехватила руку, которая ее лапнула. Она резко дернула ее вверх и врезалась бедром мужчине в живот. Когда тот согнулся пополам, она подцепила его ногой и, выкручивая его руку, перебросила через себя. Между тем, как ее схватили за задницу, и тем, как спина мужчины грохнулась об пол, прошло всего две секунды.

	Белокурая девушка вскрикнула и вскочила со своего места верхом на мужчине. Когда она отпрянула, Ава увидела, что штаны на нем были частично стянуты. Он потянулся за ними — Ава выхватила пистолет и навела на него.

	— Никому не двигаться, — сказала она. Взгляд скользнул к блондинке, уже пытавшейся рвануть к двери. — Даже тебе, милая.

	— Ты что, мать твою, творишь?! — заорал мужчина с пола.

	Ава поставила колено ему на грудь. — Кто еще здесь?

	— Никого! Мы одни!

	— Хочешь сказать, что ты тут всем заправляешь? Ты открыл дверь женщине, которую даже не знаешь. Говори правду, иначе я могу сильно усложнить тебе жизнь. — Она легонько ткнула его дулом в лоб и повторила: — Кто еще здесь?

	— Флойд. Он сзади. Но тебе туда нельзя.

	— Приму к сведению, что меня предупредили.

	Она убрала колено и направилась к двери справа. Услышав, как поверженный мужчина резко зашевелился, она тут же развернула на него пистолет.

	— Нет, тебе нельзя туда, — сказал мужчина. — Он тебя убьет, а потом изобьет меня до полусмерти.

	— Послушайте его, — сказала хорошенькая блондинка. — Я встречалась с Флойдом. От него одни беды. Просто… я не знаю, зачем вы здесь, но вам лучше уйти.

	Взгляд женщины бросил в Аву искру страха, но она все равно пошла дальше. Она распахнула дверь и шагнула в тускло освещенную комнату. Две кровати, одинокая лампа — и больше ничего. На краю одной из кроватей сидел мужчина. Под простынями плакала женщина.

	На мужчине была широкополая шляпа — из тех, что некоторые называют федорой. Увидев Аву и ее пистолет, он мгновенно сорвался с места. Ава понимала, что стрелять в него нельзя. Полицейская, застрелившая человека в деле, которое не оформлено официально, будет выглядеть крайне паршиво. Вместо этого она выстрелила в потолок. Этого хватило: мужчина тут же замер и поднял руки вверх.

	— Эй, это не то, что вы подумали, — сказал мужчина в шляпе. В свете лампы Ава увидела, что он среднего роста и слегка полноват. Иными словами, это был не тот человек, которого она искала, — не тот, кто убил Кларенса. Но здесь явно творилось что-то незаконное, и просто так оставить это она не могла.

	— Руки за голову, — сказала Ава.

	Мужчина сделал, как велено. Двигался он медленно, будто заранее знал, чего ждать. Будто уже проходил через это. Подходя ближе, Ава бросила взгляд на рыдающую девушку на кровати. Та была обнажена и прижимала к себе простыню. Губы у нее кровили, над правым глазом зиял большой разрез. Ава поморщилась, увидев всю картину целиком, и поняла: этой девочке никак не больше пятнадцати… шестнадцати — самое большее.

	— Он тебя обидел? — спросила Ава у девочки.

	Та кивнула, сильнее вцепившись в простыню. — Я не хотела сюда приходить. Они сказали, что… сказали, что помогут моему папе оплатить дом. Мы совсем без денег и…

	— Все хорошо, — сказала Ава. Она подошла к мужчине ближе и с трудом удержалась, чтобы не проломить ему затылок. — Как тебя зовут? — спросила она.

	— Флойд Лэнс.

	— Что ты сделал с этой девочкой?

	Он ничего не сказал — скорее всего, просто не мог подобрать слов. Ава прикинула варианты и поняла, что сама загнала себя в угол. Арестовать их она не могла: она не при исполнении и вообще здесь потому, что занимается убийством Кларенса. Но имя у неё было. И место тоже.

	— Я уйду отсюда вместе с этой девчонкой, — сказала Ава. — И если у тебя есть хоть капля мозгов, ты уберёшься отсюда вскоре после нас. И если я ещё хоть раз услышу твоё имя или хотя бы подумаю, что ты снова за такое взялся, я тебя найду.

	— О да, дурында? — сказал Флойд. Он пытался звучать грозно, но было видно: он напуган. — И кто ты, чёрт возьми, такая, воо—

	На этот раз Ава его всё-таки ударила. Она врезала ему по затылку рукоятью пистолета — не казённым «Смитом и Вессоном» тридцать восьмого калибра, а старым «Кольтом» Кларенса. Звук получился неприятный, и Флойд рухнул, как мешок камней. Ава секунду смотрела на него, сама испугавшись того, как легко это у неё вышло.

	Она повернулась и протянула руку девушке.

	— Идти можешь?

	Та кивнула и взяла Аву за руку. Ава держала девушку рядом, пока они выбирались наружу, обходя троих в задней комнате. Предупреждений она им не стала давать: хотелось увести девчонку в безопасное место — тихо, без лишних следов, — а потом вернуться домой и придумать правдоподобную историю, чтобы отдел занялся человеком по имени Флойд Лэнс. Может, даже удастся уговорить кого-нибудь из ребят как-нибудь вечером «случайно» заглянуть в «Клэнси».

	Ближайшие дни обещали быть занятными: всё это предстояло связать воедино. Но, в конце концов, с тех пор как она стала детективом, каждый день был и опасным, и интересным — ничего нового.

	А чтобы стало ещё страннее, ей нужно было успеть на ужин.

	Он’поймёт, если я не приду, подумала она. Даже он считает, что это’плохая идея.

	Но, выводя молодую женщину через задний выход «Клэнси», Ава уже знала, что всё равно пойдёт. Если им предстоит работать вместе как напарникам, это надо закрыть раз и навсегда. Надо обозначить: отношения у них профессиональные — и не более того.

	Ему просто придётся смириться с тем, что она слегка опоздает.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	— Ты опоздала, — сказал Фрэнк.

	— Знаю. Прости. Но я добралась и теперь здесь. Давай забудем про это опоздание.

	— Если точнее, ты опоздала на сорок минут.

	— Ещё раз: прости. Были кое-какие личные дела, пришлось разобраться.

	— Мне стоит знать какие?

	Она пожала плечами и надеялась, что на этом он остановится. Оставив девчонку на ступенях почты — в двух кварталах от участка, — она анонимно позвонила с одного из городских таксофонов. И не выходила из укрытия за крыльцом банка на соседней улице, пока не увидела, как подъехала полицейская машина поговорить с девочкой. Потом она побежала домой, переоделась и пешком дошла до маленького итальянского ресторанчика, который выбрал Фрэнк.

	— Я, знаешь ли, почти ушёл, — сказал Фрэнк. Они сидели в глубине ресторана, в тёмном углу. Ава решила, что это нарочно с его стороны. Одна из причин, по которой они назначили встречу так поздно, — чтобы в участке не нашлось любопытных глаз. Угловой столик в самом конце зала был дополнительной предосторожностью. Мысль очень толковая.

	— Почему не ушёл? — спросила она.

	— Потому что я попытался мыслить так, как мыслила бы ты. Я знаю, это неловко, и ты тут сидишь, идя наперекор здравому смыслу, хотя именно ты и позвала меня на ужин. Вот я и спросил себя, как ты бы это всё просчитала. Мне кажется, я уже достаточно тебя знаю. Я прикинул, что ты сначала отговоришь себя, потом уговоришь, потом снова отговоришь. А потом решишь явиться позже — минут через тридцать, максимум через час, — и скажешь себе: ну что, дорогая, мы попытались, но он ушёл, потому что мы чуть опоздали. И убедишь себя, что это знак и что нам не должно было идти на этот ужин.

	— Отличная работа, детектив.

	— Я прав?

	— Может быть, — сказала она просто потому, что так было куда легче, чем пытаться объяснить правду. Уже сейчас, сидя напротив Фрэнка, она ломала голову над какой-нибудь витиеватой версией, которая позволила бы как можно скорее обратить внимание на Флойда Лэнса.

	— Так мы можем говорить друг с другом прямо? Мы напарники уже около пяти недель… почти шести. Времени достаточно, чтобы перестать притворяться и просто быть честными, верно?

	— Конечно. О чём ты хочешь, чтобы я была честной?

	— Я хочу, чтобы ты честно сказала, как тебе работается со мной. Я хочу знать, что ты на самом деле чувствуешь из-за всей этой тяжести и давления, потому что ты женщина-детектив в Нью-Йорке.

	Это было странно, но в официальной обстановке Фрэнк будто говорил иначе. Голос у него становился мягче, а слова — медленнее, когда он не был на деле. Аве неожиданно понравилась эта версия Фрэнка.

	— Это напряжённо, но я стараюсь не считать себя чем-то отличной от остальных детективов.

	— Ты сравниваешь себя с Кларенсом?

	— В каком смысле?

	Она видела, что он тщательно подбирает слова: упоминать Кларенса было всё равно что ступать по святой земле. — Я о том, спрашиваешь ли ты себя, как бы Кларенс поступил в той или иной ситуации?

	— О да, конечно.

	Она не успела углубиться, как официант принёс еду. Она заметила, что Фрэнк очень быстро прошептал про себя молитву, прежде чем начать есть, — то, чего она никак не ожидала от него.

	— Слушай, у меня вопрос, — сказал он, накручивая пасту на вилку. — Я совсем бессердечный ублюдок, если скажу тебе, что у меня… не знаю… есть к тебе чувство?

	Ава знала, что разговор рано или поздно к этому придёт, но всё равно удивилась, как быстро Фрэнк до этого добрался. Впрочем, он носил это в себе уже несколько дней, решила она. Этот ужин должен был состояться четыре дня назад — по её просьбе, после её маленькой истерики на глазах у всего участка, — но в последний момент она струсила. В основном из-за нервов, но ещё и потому, что не была уверена: готова ли она двигаться дальше после смерти Кларенса.

	— Наверное, зависит от того, что за чувство.

	— Тут что-то есть, — поспешно сказал он. — Между нами, я имею в виду. Что-то такое, что похоже на возможность большего, чем просто рабочие отношения. Думаю, ты тоже это чувствуешь.

	— Ты правда так думаешь?

	— Рискуя прозвучать самоуверенно — да, думаю. Просто есть всякие мелочи, то тут, то там, а я никак не могу точно ухватить, что именно. — Он немного изучал её взглядом и спросил: — Я совсем ошибаюсь?

	— Нет, не совсем, — сказала она. И, господи, как больно было это произнести. Она принялась разрезать итальянскую курицу, подбирая слова. — Но сразу скажу: я ещё не отгоревала Кларенса по-настоящему. А тут ещё это давление из-за работы и то, что после моего срыва… на работе все теперь смотрят на меня, как на какую-то поехавшую дурочку…

	— Да, это было мерзко.

	Так и было. С тех пор как она устроила сцену и во всеуслышание заявила, что запугать себя не позволит, в участке на неё никто не смотрел. Она легко могла вспомнить, как стояла на столе у Фрэнка и зачитывала вслух письмо с угрозами, которое ей прислал какой-то другой коп. Этим она вызвала на ковёр весь отдел, и, кроме Фрэнка, никто, похоже, не умел с этим справиться. Даже капитан Майнард держался от неё на расстоянии все четыре дня — с тех пор и до сегодняшнего вечера.

	— Иными словами, — сказала Ава, — даже если бы я была от тебя без ума и совсем потеряла голову, сейчас я всё равно ничего не могла бы сделать. Слишком много всего происходит. Это было бы слишком грязно.

	Фрэнк кивнул так, словно именно этого и ждал. Улыбаясь, он посмотрел на неё и спросил: — А ты — хоть что-то из этого — из-за меня?

	Она улыбнулась в ответ и сказала: — Думаю, пока я оставлю это при себе.

	На несколько минут за столом повисла тишина: они обдумывали сказанное и доедали ужин. Ава чувствовала — у Фрэнка на душе что-то есть, и едва не спросила, о чём он думает. Но он заговорил первым.

	— Если дальше, со временем, я попробую развить всё это… Я знаю, что у тебя есть сын и отец. Отец — очень титулованный боксёр, и это меня, признаться, слегка пугает. Как думаешь, они смогут принять то, что ты начнёшь жизнь с кем-то новым?

	Честно говоря, ей это даже в голову не приходило. Она знала, что Джеффри по-настоящему ещё не пережил смерть отца, и ей самой тоже предстояло с чем-то разобраться, если она хотела действительно отпустить Кларенса. А что до её отца — ей казалось, ему будет всё равно, лишь бы рядом с дочерью оказался человек, который обращается с ней по-человечески.

	— Честно, не знаю, — ответила она. — Но давай решать проблемы по мере поступления. Договорились?

	— Договорились. Только… что мы сейчас, собственно, решили?

	С усмешкой Ава сказала: — Ничего.

	И всё же она должна была признать: мысль о том, чтобы пойти с Фрэнком дальше, волновала. Он был достаточно приятный, вежливый — даже сверх того, несмотря на свою грубоватую внешность. В нём чувствовалась суровая надёжность, рядом с ним ей было спокойно, и казалось, он действительно о ней заботится. Да и внешностью он не обижен: чётко очерченный подбородок словно вызывающе предлагал кому-нибудь попробовать сбить его с ног, а тёмные волосы и глаза казались одновременно непроницаемыми и будто бы приглашали бросить вызов.

	Но даже такие мысли казались предательством по отношению к Кларенсу. И пока ей этого ответа было достаточно.

	На том и остановились, переведя разговор на рабочие дела. Но всё время, пока они говорили, мысли Авы были далеко. Она видела ту юную девушку на больничной койке, видела Флойда Лэнса со спины — человека, на которого она надеялась, что он окажется убийцей её мужа. Она повсюду оставила незавязанные концы и понимала: если не будет осторожна, эта личная охота за убийцей Кларенса вполне может разрушить всё, ради чего она так старалась.

	 

	***

	 

	Вернувшись домой, Ава поймала себя на том, что задержалась у двери своей квартиры, прежде чем вставить ключ. Было уже почти одиннадцать, и она не знала, не спит ли ещё отец. Но важнее было другое: последние несколько дней она вообще колебалась на пороге, всё ещё не в силах забыть тот день, когда вернулась и обнаружила дохлую крысу и записку с угрозами, оставленные мафией. Конечно, мафия так и не взяла на себя «авторство» этих жутких подарков — но Ава знала.

	Наконец отперев дверь, она вошла и увидела, что в квартире стоит полная тишина. Свет нигде не горел, шторы были задёрнуты. Она посмотрела на окно, которое ей пришлось заменить после того, как кто-то вломился внутрь, — тоже, как она считала, почти наверняка мафия. Вспоминая всё это, она невольно задумалась, стоило ли ей сегодня так легко упоминать имя Тони Ту.

	Тихонько пробираясь в ванную — готовиться ко сну, — она на мгновение вспомнила Огаста Бонначи, мафиозного капо, поклявшегося помочь выяснить, кто так жестоко с ней обошёлся. Интересно, держит ли он слово, и если да — что именно предпринимает. Одно Ава знала наверняка: с тех пор как пару дней назад разбили окно и кто-то проник в её квартиру, больше ничего не произошло. Значит, Бонначи, похоже, что-то делал за кулисами. Она подумывала заглянуть к нему в заднюю комнату ресторана, но решила, что это будет плохая идея. Огаст Бонначи, как и большинство толковых гангстеров, проворачивал свои дела с полицейскими в тени. Да, было общеизвестно, что они нередко идут рука об руку, но ни одна сторона не стремилась выставлять это напоказ.

	Перед тем как лечь, она оглянулась в гостиную, где её отец, Рузвельт Бёрр, тихо похрапывал на диване. Потом заглянула к Джеффри — тот тоже крепко спал. Она положила ладонь ему на грудь, быстро помолилась за него и пошла в спальню. Лёжа в постели, она почувствовала, что её всё ещё колотит остатками адреналина после происшествия в «Клэнси», а мысли не давали покоя, пытаясь понять, что мог значить её ужин с Фрэнком. Заснуть удалось не сразу, но когда наконец сон взял своё, последним образом стало воспоминание о той ночи, когда Кларенс был здесь с ней — в этой же кровати, занимая другую сторону. Она протянула руку к мужчине, которого рядом не было, и сон окончательно утянул её в темноту.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	На следующее утро, войдя в участок, Ава почувствовала себя так, будто идёт через музей. Люди, мимо которых она проходила, казались неподвижными — как странные экспонаты. Одни нарочно отводили глаза, другие буравили её взглядом, словно надеялись, что она вот-вот самопроизвольно вспыхнет. Кто бы мог подумать, что женщина, сказавшая вслух то, что думает, так многим наступит на мозоль. Не обращая внимания на холодные плечи и взгляды, она направилась вниз — туда, где находились кабинеты Женского бюро. О ЖБ в отделении стали говорить заметно больше с тех пор, как Аву повысили до детектива, и это её по-настоящему радовало. Некоторые женщины там внизу — особенно Фрэнсис и Лотти — заслуживали такого же шанса, какой достался ей.

	Она удивилась, увидев Фрэнка в ЖБ, когда вошла. Когда он повернулся поприветствовать её, Ава заметила, что Фрэнсис и Лотти, у него за спиной, обменялись с ней довольными, насмешливыми улыбками. Ещё несколько дам сидели за столами, но на Аву почти не реагировали. Она часто гадала, не таится ли у некоторых из них обида из-за того, что ей роль детектива досталась будто бы на блюдечке. Возможно, именно поэтому она так упорно старалась делать свою работу безупречно.

	— Не ожидала встретить тебя здесь, — сказала Ава.

	— Пришёл пораньше и решил: это первое место, куда ты зайдёшь.

	— Ладно, допустим… но зачем ты здесь?

	Лотти расхохоталась и сказала:

	— Разве не ясно? Он не может вынести разлуки со мной. Эта форма в самом деле подчёркивает мои ножки, правда? — Она вытянула вперёд свою безупречную ногу, хотя говорила она с явной иронией: форма, которую заставляли носить в ЖБ, совершенно не подчёркивала женскую фигуру — и, по мнению Авы, так и должно было быть.

	— Если не считать лоттиных грёз, — сказал Фрэнк, — я хотел увидеть тебя здесь, прежде чем мы столкнёмся наверху. Как только я пришёл сегодня утром, Минард спросил, ты уже на месте или нет. Я сказал, что вроде бы нет, и тогда он велел: как только ты появишься, ему нужно поговорить с нами. Я решил, лучше сказать тебе здесь, среди своих, чем наверху.

	— Наверху, — сказала Ава, — где у меня нет ни одного друга.

	— Ну… там же все будут глазеть и делать выводы, как только увидят, что мы с тобой вместе заходим в кабинет Минарда. Так что я сейчас поднимусь, а ты подойдёшь следом минуты через две-три.

	— Звучит по-детски, но да… давай так и сделаем.

	Фрэнк кивнул ей и затем посмотрел на остальных женщин в комнате. — Дамы, — произнёс он с щегольской учтивостью и вышел.

	— Чёрт, — сказала Лотти. — Не представляю, как ты рядом с ним работаешь, как работаешь. Я бы сожрала этого красавчика с потрохами.

	— Очаровательно, Лотти.

	— Ой, милая, если ты думаешь, что мужчины бегают за мной из-за моего очарования, боюсь, мне есть чему тебя научить.

	— Заткнись, Лотти, — сказала Фрэнсис, подходя к Аве. — Ты как? Знаю, последние дни были тяжёлыми.

	— Да нормально. Всё как всегда, понимаешь? Просто мир, полный мужчин, которые пугаются и чувствуют себя не в своей тарелке, когда женщина осмеливается говорить громко.

	— Тогда веди нас, — сказала Фрэнсис с ухмылкой.

	Мысль была ободряющей, но Ава никак не могла унять дрожь, когда вышла из офиса ВБ и поднялась по лестнице. Стоило ей снова ступить на первый этаж, как ей почудилось, будто все взгляды и мысли устремлены на неё. Она понимала, что это немного тщеславно — так себя ощущать, но ледяную атмосферу вокруг неё невозможно было отрицать. Она направилась прямиком к кабинету Минарда, постучала — и её тут же позвали войти. Странно было осознать: в кабинете Минарда ей стало чуть менее неловко. Ледяные взгляды исчезли, а за последние недели Минард начал проявлять к ней немного больше уважения.

	Минард выглядел слегка взвинченным, но не по-настоящему злым. Его тёмные, сбившиеся пряди — сверху уже начинало редеть — были аккуратно зачёсаны, и он был чисто выбрит. Аве подумалось, что утро у него выдалось без спешки и нервотрёпки: хватило времени привести себя в порядок и убедиться, что из дома он выходит в достойном виде. Как ни странно, из-за этого ей было сложнее его понять.

	Фрэнк стоял в углу и занимал себя тем, что разглядывал корешки нескольких крупных книг на захламлённой полке Минарда.

	— Садитесь, — сказал ей Минард. 

	Этого было достаточно, чтобы всё стало ясно. Разве он когда-нибудь предлагал ей присесть? Ава невольно задумалась, какую плохую новость он собирается на неё вывалить. Она села и взглянула на Фрэнка — не выдаст ли его лицо хоть что-то. Но он, похоже, был так же не в курсе, как и она.

	— Я оказался в не самой приятной ситуации, — сказал Минард. — Голд, не секрет, что ваше маленькое представление, когда вы встали на стол Уимбли, настроило людей против вас. Я получил бесчисленные жалобы от других сотрудников: они переживают, что вы слишком возомнили о себе. Другие обижены тем, что вас так быстро повысили до детектива, и считают, что у вас это ударило в голову.

	— Но, сэр, я…

	Он поднял руку, заставляя её замолчать. — Поэтому последние несколько дней я пытался придумать, как сделать так, чтобы все остались довольны: чтобы остальные офицеры и детективы перестали точить на вас зуб и трепать языками, и при этом чтобы вы не сидели без дела. Потому что нравится им это или нет, но факт остаётся фактом: для этого участка вы стали настоящей находкой, когда дело касается прессы. История, можно сказать, сама себя пишет. Нас выставляют в выгодном свете, и это огромный плюс на фоне рассказов о продажных полицейских, работающих с мафией.

	Он умолк и глубоко вдохнул. Пауза тянулась так долго, что Ава уже задумалась, не сказать ли что-нибудь. Вместо этого Минард подвинул к ней один-единственный лист бумаги.

	—А сегодня утром по телетайпу пришло вот это. В Бруклине дело — им нужен детектив по убийствам. Хочу, чтобы ты его взяла.

	—Конечно, — сказала она, забирая отчёт. — Только мне кажется, я чего-то не понимаю. Вы выглядите… взвинченным.

	—Дело не только в том, чтобы взяться за расследование, — пояснил он. — Несколько дней ты поработаешь при семьдесят седьмом участке.

	—То есть меня переводят из-за того, что пара мужиков подняла бучу из-за меня?

	—Тебя переводят потому, что этому участку нужен дополнительный детектив по убийствам, — сказал он, повышая голос. — Основное есть в отчёте. Убили женщину-репортёра, когда она копала одну историю. Ходят слухи, что это могло быть связано с мафией. Для всех нас это отличная возможность. Ты на несколько дней уедешь отсюда, и страсти улягутся. И это помогает тебе — другой конец города получит шанс болеть за тебя. Твоя история разойдётся шире.

	—А значит, это и дальше будет помогать этому участку выглядеть хорошо, — понял Фрэнк. Сказал он это ровным, безжизненным голосом, и Эйва решила, что идея ему не по душе.

	—А как же детектив Уимбли? — спросила Эйва. — Он тоже поедет?

	—Нет. Только ты. Думаю, там тебя поставят в пару с кем-нибудь из своих.

	Её напугало, сколько отчаяния она ощутила, — и это говорило куда больше о том, что она на самом деле начинает чувствовать к Фрэнку, чем их вчерашний ужин. Она заметила и вспышку шока на лице Фрэнка, но он тут же её спрятал. Снова взглянув на Минарда, Эйва поняла: отказываться бессмысленно. Да и все приведённые им доводы звучали вполне разумно, как бы ей ни хотелось спорить с некоторыми из них.

	—И когда мне начинать? — спросила она.

	—Немедленно. Лови такси, как только сможешь. Тебя там ждут.

	Она взяла отчёт, сообразив, что даже не успела его прочитать. — Да, сэр. Она нерешительно взглянула на Фрэнка, открывая дверь. Почти шагнула за порог, когда её осенила ещё одна мысль.

	—Капитан? Мне любопытно… Я слышала, как в УБ одна дама говорила про девочку, которую нашли прошлой ночью, совсем рядом. Это правда?

	—Похоже на то. У меня на столе лежала короткая сводка. Её отвезли в приют. — Он подозрительно прищурился и спросил: — А тебе зачем?

	Ложь далась ей слишком легко — до собственного дискомфорта. Она пожала плечами и сказала: — Я иногда вижу их на улице, и сердце разрывается. В этом городе слишком много брошенных детей. — Потом, желая как можно быстрее уйти от обмана, она подняла вверх одностраничный отчёт. — Я сразу поеду.

	Закрывая за собой дверь, она заметила, что ни один из мужчин не выглядел особенно довольным её отъездом, но, впрочем, ни один из них и не попытался удержать её.

	 

	***

	 

	Она прошла пешком несколько кварталов от участка до отцовского спортзала. Было уже около девяти утра, и внутри стояла тишина: те, кто приходил на ранние тренировки, давно разошлись, а до обеда сюда вряд ли заглянет ещё кто-то. Она нашла отца — он менял обивку на одном из столбов у основного боксёрского ринга. Он удивился, увидев её, но от работы не отвлёкся.

	—Я ничего незаконного не делал, клянусь! — поддел он её, когда она подошла к помосту.

	—Даже если бы и было, я бы закрыла на это глаза. — Она прислонилась к рингу и посмотрела на него сквозь канаты. Так легко было вспомнить тренировки, которые она проводила здесь, на этом самом ринге. Чаще всего она выходила против отца, но пару раз вызов принимали и мужчины помоложе. Она знала, что сначала они обращались с ней бережно, но урок усвоили быстро и больно. В тишине пустого зала она вдруг поняла, как сильно скучает по тому, чтобы натянуть перчатки и выйти в спарринг. Прошло слишком много времени — как минимум два года.

	—Пап, знаю, в последнее время это у меня уже вошло в привычку, но мне нужно попросить об услуге.

	—Хочешь, чтобы я забрал Джеффри из школы.

	—Да, неплохо угадал.

	—Ава, ты же знаешь, мне не в тягость.

	—Знаю. Просто я сегодня собиралась сделать это сама. И мне неприятно как бы по умолчанию считать, что ты всегда не против. У меня дело в Бруклине, я туда еду, и не представляю, во что оно выльется. Я вообще не знаю, когда вернусь домой.

	Ей было противно, что из-за новой работы она стала такой непостоянной. А больше всего — что она чувствовала себя отвратительной матерью. Судя по всему, это читалось у неё на лице.

	—Не надо, — сказал Рузвельт. — Джеффри считает тебя супергероиней, понимаешь? Ты делай свою работу, а я буду помогать и дальше заботиться о нём. — Он ухмыльнулся и поднялся на ноги, проверяя, как лёгла обивка на стойки. — Хочешь верь, хочешь нет, но у меня это выходит не так уж плохо.

	—Я знаю, что неплохо. Спасибо, пап. — Она поднялась на край ринга и, разделённые канатами, обняла его.

	Она спрыгнула вниз и уже почти дошла до двери, когда он окликнул её вслед. — Эй, Ава?

	Она обернулась и увидела, как он смотрит на неё сверху вниз, опершись на канаты. На мгновение она увидела его таким, каким он был в её детстве: когда она после боя, обессиленная, повисала на канатах. — Да, сэр?

	—Я заметил, ты вчера вернулась поздно. Я знаю, ты умеешь за себя постоять, но… это заставляет меня думать, не суёшься ли ты в то, куда тебе не стоит лезть — помимо работы.

	Она оценила и слова, и заботу, но промолчала. Она боялась, что стоит ей ответить — и разговор затянется: о том, что она тратит большую часть свободного времени на поиски убийцы Кларенса. А с учётом того, как уже началось это утро, в это ей точно не хотелось углубляться.

	—Со мной всё в порядке, пап, — сказала она, подмигнув. — Честное слово.

	С этими словами она вышла из зала и на тротуаре принялась высматривать такси, которое отвезло бы её в Бруклин.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Когда двадцать пять минут спустя Ава вошла в семьдесят седьмой участок в Бруклине, ей показалось, что там можно услышать, как падает булавка. Первым её заметил полицейский, только что вошедший через парадные двери. Он толкнул локтем стоявшего рядом офицера — тот следующего, и так далее. К тому моменту, как это не слишком тонкое перешёптывание по цепочке докатилось до конца, женщина за сырой, пропахшей затхлостью стойкой приёма уже увидела Аву и разносила новость в «муравейник» за своей спиной.

	Всего двадцать секунд — и ощущение было такое, будто снова наступил её первый день в родном участке. Не понимая толком, куда идти, она направилась к любопытным кумушкам у стойки. Женщина, к которой Ава подошла прямо, тут же выпрямилась и изо всех сил постаралась выглядеть предельно профессионально.

	—Я Ава Голд, меня прислали из пятьдесят четвёртого участка. Начальник сейчас на месте?

	—На месте, и он вас ждёт. Обойдёте отдел детективов, выйдете в коридор — кабинет начальника Скиннера первый слева. — Женщина улыбалась всё время, пока говорила, и Ава почувствовала: улыбка искренняя.

	Она шла по тем указаниям, что ей дали, и свист да выкрики начались почти сразу. Послышался пронзительно высокий посвист, а затем одинокое «У-у-у!» Кто-то даже брякнул: «Может, тебе нужен кто-то, чтобы провести экскурсию, сладенькая?» После этого раздался ряд мальчишеских хихиканий.

	Она даже не стала оборачиваться и искать, откуда это, — не хотела дарить им внимания. Снова возникло чувство, будто она шагнула назад во времени и начинает всё сначала. Щёки наливались жаром, пока она давила в себе сотню возможных колкостей и отповедей. Вместо этого она опустила голову и пошла к коридору. Когда она постучала в дверь кабинета капитана Скиннера, смех и улюлюканье стихли.

	— Заходите! — прогремел громкий, развязный голос.

	Ава открыла дверь и вошла. За столом сидел очень крупный мужчина; стол был завален бумагами, будто их копили годами. Вежливее всего капитана Скиннера можно было назвать упитанным. Он был чудовищно толст, и когда улыбнулся ей, его щёки больше напоминали брыли. Вставать он и не подумал, зато протянул через стол одну пухлую руку.

	— Детектив Голд? — спросил он.

	— Да, сэр. Я пришла так быстро, как смогла. — Она пожала протянутую руку и почувствовала: ладонь мягкая и влажная от пота.

	— Ну, я капитан Скиннер. Рад, что вы смогли прийти и помочь.

	— Разумеется. Я понимаю, вам нужна помощь по делу об убийстве?

	— По делу об уб… — Он уставился на неё. На мгновение растерялся и очень плохо это скрывал, когда снова поймал мысль. — Да-да, по делу об убийстве. Вчера на улице застрелили журналистку — женщину. Двоих моих ребят я уже подключил, но они пока ничего не нашли. Раз уж это женщина-репортёр и её пристрелили совсем рядом с неблагополучным районом, думаю, вы подойдёте.

	Ава почти не сомневалась: он врёт. О чём именно — она пока не понимала. Но отчёт у неё был, и убийство действительно требовало расследования. Она решила пока не задавать вопросов о его замешательстве.

	— Можно посмотреть уже составленные отчёты ваших людей?

	— Конечно, конечно, — сказал он. Он как мог проворно покопался в одной из стопок папок и бумаг на столе. Примерно через двадцать секунд вытащил одну тонкую папку. Внутри оказалось три листка, а записи — до смешного скудные.

	— И это всё?

	— Да, много они не нашли.

	— И вы просто хотите, чтобы я попробовала раскрутить это?

	— Да, конечно, — быстро сказал он, и в глазах у него мелькнула суетливая беготня. Было совершенно очевидно: он хочет как можно скорее избавиться от неё. Сначала это казалось ей нелепым, но потом она прокрутила в голове разговор с Минардом в его кабинете. Он тоже выглядел каким-то не таким. И постепенно до неё дошло: этот участок вообще не обращался к Минарду. Нет, это бруклинский участок оказывал Минарду услугу; она была готова поставить почти что угодно на то, что Минард позвонил и попросил об одолжении — лишь бы убрать её из их участка на какое-то время.

	Она крепко сжала в руке эту ничтожную тоненькую папку, понимая, что даже вопрос Скиннеру об этом устроит кашу. И больше того — она вдруг с неприятным уколом рассердилась на саму себя. Неужели она уже настолько возомнила о себе, что решила, будто другой участок непременно будет умолять о её помощи?

	— Тогда я займусь, — сказала она. — Спасибо.

	Она быстро вышла, радуясь, что оставляет Скиннера позади. Но, разумеется, стоило ей снова оказаться в общей части здания и обогнуть «аквариум», как свист и выкрики начались снова. Она услышала, как кто-то шёпотом бросил комментарий про её грудь. Но она держала голову опущенной, решив во что бы то ни стало выбраться из здания и не сорваться на ком-нибудь.

	Она почти добралась обратно до стойки дежурного, когда ей преградили путь. Прямо перед ней встал мужчина в костюме — от одного вида этого костюма она решила, что он сыщик или какой-нибудь ещё ищейка. Он был средних лет, а лицо его перекосила хмурая гримаса, отчего он казался ещё старше.

	— Тебе досталось дело о дохлом журналисте? — спросил он.

	— Похоже на то.

	Он хохотнул и шагнул ближе. От него пахло пончиками и сигаретным дымом, и, наклонившись почти вплотную, он сказал: — Ну, удачи тебе с этим, простушка. Дело было моё, и мы с напарником ни черта не нашли. Может, когда вернёшься с пустыми руками, заглянешь сюда и приготовишь нам всем славный тёплый ужин.

	Ава лишь на миг прожгла его взглядом и продолжила идти. Она протиснулась мимо — и за спиной снова раздался смех. От этого ей захотелось, чтобы рядом был Фрэнк; или, точнее, чтобы Минард не счёл нужным отправлять её на это бессмысленное поручение лишь бы умаслить копов из её участка. Всё это слишком напоминало первые дни на службе, а переживать такое заново она не была готова.

	К чёрту, подумала она. Держа в руке коротенький рапорт, Ава решила: лучшая месть этим хихикающим идиотам за спиной и Минардy — раскрыть дело. Так она и собиралась поступить.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Прямо перед участком стояла скамейка, но Ава прошла мимо. Ей хотелось убраться как можно дальше от этих похабных и оскорбительных мужиков. Она выбрала скамью двумя кварталами дальше — между жилым домом и гастрономом. Там она раскрыла папку и просмотрела её весьма скудное содержимое.

	Вчера днём, в начале второй половины дня, перспективную молодую журналистку по имени Милли Ньюсом застрелили средь бела дня. Свидетелей набралось не меньше восьми: они утверждали, что слышали выстрел и видели, как Милли упала, но стрелявшего не видел никто. К моменту приезда полиции возможный убийца уже имел фору в двадцать минут. Никто не заметил, чтобы кто-то убегал с места. Ни зацепок, ни помощи — ничего.

	Кроме места происшествия и имени коронера, принявшего тело, в отчёте почти ничего не было. Ава прикинула варианты, уже понимая, что это дело из тех, что заранее играют против неё. Ни одного очевидца, видевшего стрелка, да ещё и район рядом — такой, который большинство считает грязным и неблагополучным.

	Отметив, что тело доставили к коронеру поздно ночью, она задумалась, смогут ли там сказать что-нибудь полезное. Решив, что лучшего начала всё равно не придумать, она поднялась и поймала такси. Через минуту к тротуару подкатил старый драндулет, и она поехала — осознавая, что это её первое официальное дело, которое она ведёт в одиночку.

	Глядя, как за окнами проплывают чуть непривычные улицы Бруклина, она невольно думала, что обо всём этом думает Фрэнк. И ещё — не знал ли он заранее, что так будет. Капитан Минард, похоже, уважал его больше — и не только потому, что они оба мужчины. У Фрэнка было на несколько лет больше опыта, и Ава тоже понимала, что она — фигура спорная. Но ей трудно было поверить, что Минард просто взял и свалил на Фрэнка нечто подобное. И всё же она вспомнила их вчерашний ужин: Фрэнк казался искренним и почти беззащитным. Представить, что он скрывал бы от неё такую вещь, было сложно.

	Они проверяют, не сдашься ли ты. Это был голос Кларенса у неё в голове — в последние дни она слышала его всё реже и реже. Сначала фраза показалась бессмыслицей, но потом она поняла. Да, Минард твердил, что её образ идёт на пользу участку и что она понемногу становится публичной фигурой. Тогда почему ему и таким, как он, хотелось бы, чтобы она провалилась?

	Всё просто: потому что её провал будет публичным. Наглядным доказательством того, что женщины якобы не годятся для такой работы.

	Она так глубоко ушла в эти мысли, что не заметила, как такси остановилось. Она настолько увлеклась собой, что не сразу поняла: они уже у конторы коронера. С виду это было простое, ничем не примечательное здание. Она ни за что не догадалась бы, что внутри — коронер, если бы не знала: больница всего в двух кварталах.

	Она расплатилась с водителем и вышла. Войдя в контору, она изо всех сил старалась выглядеть так, будто наведывается сюда постоянно. Она направилась прямо к стойке, где её встретил пожилой мужчина с трубкой.

	— Чем могу помочь? — спросил он, не выпуская трубку из коренных зубов.

	Ава показала удостоверение. — Детектив Ава Голд, пятьдесят четвёртый участок, Манхэттен. Мне нужно поговорить с коронером насчёт тела, поступившего вчера.

	— Детектив? — он произнёс это так, будто не поверил своим ушам. Потом подался ближе и уставился на её удостоверение, словно разглядывал подозрительный фрукт. Ароматный табачный дым потянулся ей прямо в лицо. Наконец он сказал: — Хм. Ну, Такк сзади. Только постучите, прежде чем входить. Никогда не знаешь, чем он там занят.

	Аве не понравилась ухмылка, которую старик бросил в её сторону, придавленная чубуком. Она обошла стойку и пошла по коридору, который на ощупь и по запаху казался ей точь-в-точь больничным. Она миновала несколько дверей и дошла до большой в конце — с стеклянной вставкой у верхнего края, где посередине крупно было написано: CORONER. Следуя совету любителя трубки, она постучала и подождала.

	Ответ прозвучал сразу. Удивительно бодрый для такого места: — Заходите!

	Она открыла дверь и с облегчением увидела, что смотровой стол, занимавший середину комнаты, пуст. У длинной задней тумбы стоял высокий худощавый мужчина с зачёсанными назад чёрными волосами и заполнял бумаги. Он поднял глаза на Аву и с любопытством улыбнулся.

	— Эм… я могу вам помочь? — спросил он.

	Она снова показала удостоверение (и поймала себя на том, что ей это начинает нравиться) и представилась: — Детектив Ава Голд, Манхэттен. Меня направили помочь семьдесят седьмому участку по делу об убийстве, случившемся вчера. Женщина-журналистка, застрелили.

	— Да, — сказал он чересчур весело. — Милли Ньюсом. Вам нужно увидеть тело?

	Ава, честно говоря, понятия не имела, нужно ли это, но хотела выглядеть как можно естественнее, и потому первое, что сорвалось у неё с языка, было: — Да, пожалуйста.

	— Тогда сюда. Я закончил с ней ещё вчера вечером. Вы как раз вовремя: насколько я знаю, сегодня позже её должны забрать похоронщики.

	Он повёл её к задней части большой комнаты, где была тяжёлая металлическая дверь. В ней было небольшое окошко на защёлке — такое Ава часто видела у мясников, когда тем нужно было пройти в подсобку за отборными кусками мяса. Он вошёл, щёлкнув выключателем. Комнату за металлической дверью залил резкий свет, и от увиденного Ава застыла, несмотря на все попытки держаться непринуждённо.

	Прежде всего в комнате было очень холодно. В глубине она заметила холодильную установку: та тарахтела, шумя, как растерянный зверь. Во-вторых, помещение было заставлено чем-то вроде плоских каталок на колёсах. Их было двадцать, и тринадцать были заняты. Каждое тело накрывала белая простыня — почти неправдоподобно чистая.

	— Ну вот, — сказал коронер, лавируя между рядами. Он подошёл ко второй каталке во втором ряду, сверился с маленькой рукописной биркой на пальце ноги и кивнул. Откинув простыню, он произнёс: — Милли Ньюсом, двадцать восемь лет, умерла от огнестрельного ранения. Я знаю, убийцу ещё не поймали, но причина смерти довольно проста. Пуля вошла со спины и прошла вверх по телу под углом. Она пробила сердце и застряла в грудине.

	Ава смотрела на женщину, стараясь осознать увиденное. Трупы она уже видела, но почти всегда — за редким исключением — в тесных стенах похоронного дома или в церкви. Она заметила работу, проделанную коронером, — по груди, чуть выше левой груди. Ава ощутила к женщине огромную жалость. Та была молода и очень красива, и вся жизнь была у неё впереди. За что её убили? За то, что она была женщиной на рынке труда, где традиционно хозяйничали мужчины? Или, может, в ходе расследований для своих статей она где-то успела нажить врагов? Аве было и больно, и злило — и она чувствовала, как обе эти эмоции кружат в ней.

	— Пуля у вас ещё сохранилась? — спросила она.

	— Конечно! — Он посмотрел на тело Милли Ньюсом и сказал: — Мы тут закончили?

	— Да. Спасибо.

	Он снова накрыл тело и повёл Аву обратно, в основной зал осмотра. У задней стены он подошёл к большому столу и открыл один из нескольких ящиков. Тут же достал маленький конверт и протянул ей.

	— Похоже, довольно распространённая, — сказал он, пока Ава высыпала пулю себе на ладонь. — За последние годы я таких насмотрелся. Малый калибр, из пистолета. Скорее всего, из револьвера.

	Ава кивнула, радуясь, что он трещит без умолку: она пока ещё мало что понимала в оружии. Уж она-то точно не смогла бы сопоставить выпущенную пулю с конкретным стволом, это уж точно. Впрочем, сейчас это и не важно. Её мозг зацепился за другое: выстрелили со спины. Это казалось подлым, трусливым поступком — и кто-то ведь наверняка должен был что-то увидеть, разве нет?

	Ответа на это, стоя в кабинете коронера, не найти. Она убрала отстрелянную пулю обратно в конверт и протянула его коронеру. — Спасибо, что уделили время.

	— Разумеется. И удачи вам там!

	Ава вышла наружу, проходя мимо стойки администратора, откуда тянуло запахом трубочного дыма. На улице она снова поймала такси — но на этот раз ехала к месту преступления, чтобы получше рассмотреть последнее место, где Милли Ньюсом видели живой.

	 

	***

	 

	Место преступления оказалось ближе к участку, чем думала Ава — максимум в двух с половиной километрах. Милли застрелили на узкой боковой улочке с плавным спуском. Это не было тем, что Ава назвала бы «плохим районом», но улица явно служила проходом, связывавшим более приличную часть Бруклина с более злачными кварталами.

	Она осмотрелась меньше чем за полминуты, прежде чем заметила расплывшиеся меловые линии, которыми полиция обвела на тротуаре место падения тела. Внутри контура и чуть за его пределами виднелось ещё и очень бледное пятно. Без сомнения, следы крови, которые потом отмыли.

	Для Авы самым тревожным во всей этой истории было то, что люди с самого утра ходили прямо по контуру, так что его почти стерли — будто здесь не меньше суток назад убили женщину. Она встала в центр того, что осталось от мелового силуэта, и оглядела улицу с этой точки. По очертаниям Ава решила, что можно смело предположить: Милли шла вниз по улице.

	Сразу справа была проезжая часть. Сейчас по ней никто не ехал, но дальше виднелись два автомобиля, направлявшиеся в ее сторону. Слева стояли два здания. Одно походило на захудалую меховую лавку, другое — на обычный универмаг. Чуть выше по улице, ближе к более приличной части города, она заметила газетный киоск. За ним стоял одинокий мужчина в опрятной одежде и стильной шоферской кепке. Когда она подошла, он вежливо кивнул.

	Она показала удостоверение (это и правда никогда не надоедало) и назвала свое имя. — Я занимаюсь делом женщины, которую вчера здесь застрелили. Вы стояли прямо тут, когда это случилось?

	— Ага, стоял, — ответил газетчик с легким ирландским акцентом. — Только я с покупателем разговаривал и смотрел вон туда, когда это произошло. Он дернул большим пальцем себе за плечо — туда, к главной улице, которая уходила чуть в гору. — Пока я обернулся на выстрел, я уже приседал, укрываясь, а леди лежала на мостовой.

	— И вы никого не видели… кто мог бы быть стрелком?

	— Ничего такого.

	Ава перевела взгляд с киоска на меловой контур. По тому, что свидетелей не было вообще, она заподозрила: скорее всего, Милли застрелил не кто-то, стоявший на улице. Она подняла глаза, но не увидела ни балконов второго этажа, ни террас. Над меховой лавкой было лишь одно окно, и одного взгляда на него хватало, чтобы понять: оно старое и, похоже, к нему не прикасались уже очень давно. Впрочем, это и не имело особого значения: коронер объяснил, что траектория была поднимающейся, значит, выстрел не мог быть сделан сверху.

	Ава прошла чуть дальше по улице, высматривая переулки. Нашелся только один — между меховой лавкой и маленьким дискаунтером. Она шагнула туда и посмотрела в сторону мелового контура. Отсюда выстрел вполне можно было сделать, но переулок упирался примерно через сорок пять метров в крепкий деревянный забор. Если убийца стрелял отсюда, ему пришлось бы либо оказаться в ловушке у забора, либо выскочить на улицу. Но ни один из очевидцев не упоминал ничего подобного.

	Иными словами, зацепиться было не за что. Убийца, насколько ей было известно, мог проезжать мимо на машине. А если машина была достаточно шумной, она могла даже заглушить звук выстрела для тех, кто стоял рядом.

	Не найдя ответа по этой линии, Ава попробовала другую. В отчете, который ей дал Скиннер, был домашний адрес Милли Ньюсом — и он находился совсем не там, где Ава стояла сейчас. Значит, Милли направлялась куда-то по делу, ради материала, над которым работала. И если все действительно было связано с историей, не оказался ли кто-то из участников настолько вовлечен, что решил ее убрать?

	Не следила ли Милли за кем-то, кто просто не хотел, чтобы за ним следили? Чтобы стрелок был так хорошо спрятан — или так метко стрелял и потом так бесшумно исчез, — Ава считала, шансы на это были немалые. И она знала: есть лишь одно место, куда ей нужно идти, чтобы выяснить наверняка.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Редакция The Brooklyn Eagle располагалась на Олд-Фултон-стрит — в районе, совершенно незнакомом Аве. Когда она вошла через парадные двери, там оказалось чуть безумнее, чем она ожидала. Едва она переступила порог, на неё обрушился шквал разноголосых разговоров. В воздухе звучало музыкальное цоканье множества пишущих машинок, и она увидела, как двое людей стремглав носятся между столами, прижимая к груди листы бумаги. Ава и удивилась, и невольно улыбнулась: редакция ежедневной газеты была оживлённее и напряжённее, чем любой полицейский участок, который ей доводилось видеть.

	Сразу у входа стоял небольшой столик, но за ним никто не сидел. Ава шагнула в просторный открытый зал, служивший сердцем здания. Где-то вдалеке надрывался телефон, а на заднем плане кто-то орал, чтобы ему немедленно принесли эти проклятые спортивные результаты.

	Почувствовав, что в этом бешеном ритме легко заблудиться, Ава протянула руку и ухватила за локоть первого, кто прошёл мимо. Это был мужчина средних лет в бифокальных очках; по виду он страшно спешил.

	— Простите, что отвлекаю, — сказала она. — Мне нужно поговорить с тем, кто здесь главный.

	— Это Альберт Палмер, главный редактор. Но, если у вас не назначено, сомневаюсь, что он найдёт время.

	— Где мне его найти?

	Явно раздражённый задержкой, мужчина ткнул рукой в сторону задней стены, за которой бушевал этот гомонящий хаос. Ава увидела несколько дверей и два окна, выходивших из кабинетов на общий зал. — Последняя дверь справа.

	Сказав это, он снова сорвался с места и поспешил к столу на другом конце комнаты. Ава осторожно двинулась через зал, сквозь стук машинок и торопливые голоса. Странно было то, что все, похоже, искренне любили своё дело. В их стремительности чувствовались и азарт, и цель — они мчались, чтобы успеть подготовить новости к завтрашнему дню.

	Она дошла до задней части зала и постучала в указанную дверь. В третий раз меньше чем за три часа с той стороны на неё рявкнул мужчина:

	— Чего надо?

	Это не прозвучало приглашением входить, но Ава всё равно открыла дверь. Внутри за большим столом сидел мужчина. Справа на столе стояли пишущая машинка, несколько ручек и чашка кофе. Левая сторона была завалена стопками бумаги — всего их было пять, не считая нескольких листов прямо перед ним. Он поднял на неё взгляд поверх этих страниц, крепко сжимая в руке ручку.

	— Вы кто такая?

	Ава снова потянулась за удостоверением, но не успела толком его показать, как редактор — вероятно, Альберт Палмер — остановил её.

	— Подождите! Я вас знаю! Ава Голд, верно?

	— Верно, — сказала она. — Откуда вы узнали?

	— Потому что я главный редактор этой газеты. И любой газетный редактор в этом городе знает ваше имя и лицо. Хотите вы того или нет, вы уже понемногу попадаете в заголовки.

	— Я так и слышала. Мистер Палмер, я вижу, вы очень заняты, но мне хотелось бы отнять у вас всего несколько минут. Меня прислали сюда разобраться со смертью одной из ваших репортёров.

	— Милли… — сказал он. От одного её имени голос у него загустел от чувств.

	— Да, Милли Ньюсом. Что вы можете о ней рассказать? Вы знали, что она делала вчера в той части города?

	— Ах… ну, Милли всегда была в движении, но только по работе. Мужа у неё не было, да и ухажёра, насколько мне известно, тоже. Как и вы, она была полна решимости доказать миру, что женщины способны не хуже — а то и лучше — мужчин. Ещё года два, и она была бы на самом верху.

	— Значит, она была хорошим сотрудником?

	— О да, без сомнений. Прекрасный автор, отличный интервьюер, и тексты всегда сдавала безупречно вычищенными. И идеи подкидывала замечательные.

	— Вчера её на ту сторону города вывела какая-то история?

	— Знаете, я и правда не в курсе. Она как раз была между материалами, писала то, что я ей подкидывал. Мелочи, то, что мы называем проходными заметками. Вчера утром она сделала материал о Всемирной выставке. Сдала и сказала, что остаток дня берёт выходной.

	— Как думаете, она могла копать тему, которая пришла ей в голову, но вам ещё не успела её предложить?

	Он не ответил сразу, и Эйва всмотрелась в его лицо. Его что-то тревожило; лоб был нахмурен. Когда он наконец заговорил, взгляд уже снова опустился к статье, которую он сейчас правил.

	— Если она и занималась этим, мне об этом ничего не было известно.

	Эйве показалось, что он лукавит — может, и не врёт в открытую, но и всей правды не говорит.

	— И вы уверены, что у неё не было ничего, над чем она активно работала?

	— Детектив Голд, Милли Ньюсом была одной из моих лучших журналисток. Если бы она работала над материалом, уверяю вас, я бы об этом знал.

	Эйва кивнула, чувствуя, что Палмер быстро устал от её вторжения. И если он в самом деле лукавил, раздражение будет только нарастать. Поэтому она задала ещё один-единственный вопрос, надеясь, что он даст хоть немного больше понимания — и характера Милли Ньюсом, и того, почему она могла оказаться в той части города.

	— Милли была из тех, кто готов рисковать, чтобы докопаться до сути? То есть… вы удивились, когда узнали, что её убили именно там?

	— Обычно я очень хорошо представляю, куда отправляю своих журналистов. Но Милли… да, она была бесстрашной, это точно. Не знаю, зачем она оказалась в том районе, но уверен: причина у неё была веская.

	— У неё здесь есть рабочий стол?

	— Есть. В конце коридора, сбоку от моего кабинета.

	— Вы позволите мне осмотреть его?

	— Конечно, — сказал он, хотя лицо будто говорило обратное. — Но я уже сам посмотрел сегодня утром. Полицейские, которые были здесь вчера, оставили после себя настоящий разгром.

	— Они что-нибудь нашли?

	— Если нашли, мне не сообщили.

	— Спасибо, — сказала она, поворачиваясь к выходу. Оглянувшись, она увидела: Палмер вернулся к работе ещё до того, как она закрыла дверь.

	Она посмотрела направо — туда, где, по его словам, был коридор. Он оказался коротким: только туалеты, небольшая комнатка для кофе и перекуров, а в конце — маленькое офисное помещение. Дверь была открыта, но она всё равно постучала, прежде чем войти.

	— Да? — отозвался женский голос.

	Эйва вошла и увидела три стола, сдвинутые вместе — грубо сколоченное рабочее пространство. За одним сидела женщина в возрасте, с седеющими волосами. Подняв глаза на Эйву, она выглядела усталой и печальной. Эйва решила, что стол, будто по нему прошёлся смерч, принадлежал Милли, — и если так, то Милли сидела прямо напротив этой женщины.

	— Я детектив Эйва Голд, — сказала она. — Мистер Палмер разрешил мне осмотреть стол Милли.

	— Ну, удачи вам, — сказала женщина. — Полицейские, что приходили вчера вечером, уже всё там перерыли.

	— Вы были здесь, когда они это делали?

	— Да. Они не хамили и ничего такого, но, как видите, о порядке особо не заботились.

	Это было мягко сказано. Бумаги валялись повсюду и безо всякого понятного порядка. Перебирая их, она увидела, что это в основном рукописные заметки — несмотря на громоздкую старую печатную машинку на столе. Мысль о Милли Ньюсом и этой пожилой женщине здесь, в глубине, вызвала у неё то же чувство, что и редакция «ВБ» на Манхэттене. Похоже, женщин-репортёров засунули сюда по остаточному принципу.

	— Мэм, вы случайно не знаете, над какими материалами Милли сейчас работала?

	— Не уверена. Но если бы работала — я бы знала. Она всегда советовалась со мной. И господи боже, когда у неё дело спорилось, она не умолкала ни на минуту.

	— Она правда любила свою работу, да?

	— О да.

	Ава просмотрела рукописные заметки и даже несколько черновиков статей, которые, похоже, так никуда и не пошли: заметка о новом ресторане, о новой любительской бейсбольной лиге, которая появится в городе, и о пианисте из Лондона, приезжающем с концертом. Что до заметок, то они были в основном неразборчивы — нацарапаны таким почерком, который способен прочитать только сам автор. Ава сомневалась, что в них есть что-то важное: в основном это были одно- и двухсловные пометки с маленькими вопросительными знаками рядом.

	Убедившись, что ничего существенного там нет, Ава отступила на шаг, представляя, как пара копов перерывает вещи Милли. Наверняка что-нибудь да упало бы на пол, верно? Она опустилась на четвереньки, но под столом увидела лишь несколько комочков пыли. Однако, поднимаясь на ноги, в самый последний момент она заметила кое-что. Так мельком, что сперва решила — показалось.

	Ава снова встала на колени и вытянула шею в вырез посередине стола, оставленный для ног. Потом подняла взгляд и поняла: глаза её не обманули. К нижней стороне столешницы была приклеена маленькая бумажка. Она поддела ногтями край ленты и оторвала бумажку.

	Когда она выпрямилась, пожилая женщина за соседним столом смотрела на неё с явным интересом. — Нашли что-то?

	Ава взглянула на бумажку. На ней были написаны имя и адрес: Джордж Спотниц, Холлоуэй-стрит, 551.

	— Мэм, вам случайно не знаком человек по имени Джордж Спотниц?

	Женщина тонко улыбнулась и пожала плечами. — Не припоминаю, но в нашей работе это ни о чём не говорит. Я вполне могла недавно с кем-то с таким именем разговаривать и просто не вспомнить.

	— А вы не знаете, куда Милли направлялась вчера, когда уходила отсюда?

	— Не знаю. Простите. Но знаете… тут есть человек, который, возможно, сможет вам помочь. С Милли работал молодой парень — вроде ученика, ходил за ней хвостом. Не знаю, был ли он с ней вчера, но, может, он ответит на часть ваших вопросов.

	Аве это показалось странным: в полицейских отчётах об этом человеке не упоминалось, да и капитан Скиннер о нём не говорил. — Он сегодня здесь?

	— Вряд ли. Я его не видела. Он был скорее на полставки. Ещё обучался и всё такое.

	Ученик, который ходил за Милли Ньюсом по пятам, и который как назло не появился на работе на следующий день после её убийства. Для Авы это выглядело уж слишком «удачным» совпадением. — Как его зовут?

	— Рональд Эмберли, — сказала пожилая женщина и принялась перебирать небольшую стопку бумаг на столе. — И вот его адрес. — Она переписала его на клочок бумаги с одного из листов. — Уверена, он будет рад найти того, кто это сделал. Он очень ею восхищался.

	— Спасибо. — Ава взяла протянутый адрес и убрала его в карман вместе с именем и адресом, найденными под столом Милли.

	Она вышла из офиса и подумала было ещё раз навестить Скиннера, чтобы выяснить, почему тот умолчал об ученике — Рональде Эмберли. Но вместо того чтобы тратить время на чужую нечестность, она решила, что лучше просто самой всё выяснить.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Рональд Эмберли жил в небольшом многоквартирном доме в нескольких кварталах от участка. Низенькое одноэтажное здание выглядело так, будто внутри помещалось всего около дюжины квартир. Подойдя к двери Эмберли и постучав, Эйва нарочно держала голову поближе к двери. Его отсутствие на работе уже вызывало у неё подозрения — а то, что Скиннер о нём даже не упомянул, делу тоже не помогало. Поэтому, постучав, она внимательно прислушалась: не раздастся ли изнутри какой-нибудь едва уловимый шорох — на случай, если он и правда дома, просто не хочет открывать.

	Прошло секунд двадцать, ответа не последовало, и она постучала снова. Всё равно — тишина.

	Эйва прикинула варианты, понимая, что их почти нет. Но одна мысль у неё всё-таки была — и то, что дом одноэтажный, играло ей на руку. Она торопливо вышла на улицу и обошла здание сбоку. По боковой стене окон не было, зато сзади — несколько. Тыльная сторона выходила на узкую улочку, а по ту сторону тянулся ряд безымянных строений, все как будто на той или иной стадии стройки. Она убедилась, что правильно держит в голове планировку, и стала считать окна, соотнося их с тем, где должна быть квартира Эмберли.

	Она подошла к одному из окон и заглянула внутрь. Перед ней открылась маленькая гостиная — только диван и крошечный журнальный столик. На столике и на полу валялись разрозненные листы бумаги, но больше она ничего не разглядела. Эйва упёрлась ладонями в раму и толкнула створку вверх — не поддалась. Она на миг поиграла с мыслью разбить стекло, но даже ей было ясно: это уже перебор ради того, чтобы получше осмотреть квартиру человека, который едва ли вообще подозреваемый.

	С другой стороны, она убедила себя, что если найдёт способ попасть внутрь, ничего не ломая, то, пожалуй, это ещё можно оправдать. Пусть и эта идея была сомнительной, но ей нужно было раскрыть дело. Теперь это уже было не просто желание что-то доказать самой себе: побывав в кабинете Милли Ньюсом и ощутив знакомые нотки — сходство с тем, как обращались с ней на работе, — она почувствовала странное родство с погибшей журналисткой.

	Но насколько далеко она готова зайти? Неужели действительно вломится в чужую квартиру, не имея никаких настоящих доказательств против человека, который там живёт?

	— Да, — сказала она себе. — Да, вломлюсь.

	Она вернулась в здание и снова подошла к двери Эмберли. Ей пришла в голову мысль — точнее, воспоминание — о том, как однажды один из барабанщиков, с которыми она работала, случайно запер в гримёрке ключ для настройки. До выхода на сцену оставалось всего пять минут, а в клубе не нашлось никого, кто мог бы открыть дверь. И Эйва видела, как певица из другой группы подлетела к двери и, ловко вытащив шпильку из аккуратно уложенных волос, вскрыла замок. Она тогда впечатлила всех, кто стоял рядом, — в том числе и Эйву.

	Причёска у Эйвы была простой: часть длинных волос собрана и заколота так, чтобы не падали на поясницу. Она подняла руку, вытащила одну металлическую шпильку и попыталась вспомнить, как та певица загнула кончик. Не строго вверх под прямым углом, а почти под девяносто градусов. Решив, что получилось как надо, Эйва нажала на загнутую часть и просунула сложенную шпильку в замок у дверной ручки. Пришлось протолкнуть её с усилием, но когда шпилька наконец вошла, дальше она пошла довольно плавно.

	Ей пришлось чуть провернуть шпильку, грубовато потряхивая ею в замке, но через несколько секунд она услышала очень сухой, отчетливый щелчок — запор разомкнулся. Она на миг замерла, улыбка сама собой появилась на губах: не верилось, что получилось. Она ожидала провозиться несколько минут (если вообще выйдет), а справилась примерно за двадцать секунд.

	Для пробы она повернула дверную ручку. Улыбка Авы стала еще шире, когда дверь легко поддалась, впуская ее в квартиру Рональда Эмберли. Однако она все же помедлила, понимая, что вот-вот переступит черту. Проникновение и незаконное вторжение без ордера — по сути преступление. Но, с другой стороны, она знала: против нее играют крапленой колодой. Если она собиралась закрыть это дело сама, придется кое-какие правила обойти.

	Вздохнув, Ава шагнула внутрь.

	И раз уж ты теперь внутри, подал голос у нее в голове Кларенс, тебе нужно действовать быстро. Ты хоть и полицейская, но технически это все равно незаконное проникновение. Ты сама только что это сказала.

	Она постояла у самого порога, внимательно прислушиваясь и стараясь уловить атмосферу. Почти сразу стало ясно: дома никого нет. Квартира состояла из совмещенных кухни и гостиной, маленькой ванной и спальни. Все было втиснуто в крошечное пространство — спрятаться здесь просто негде.

	Да и вид у квартиры был, мягко говоря, разгромленный. Повсюду валялись газеты и блокноты, по кухонным столешницам и небольшому столику в гостиной были рассыпаны огрызки карандашей. Грязная посуда стояла где попало: на двух стульях в гостиной, и еще несколько тарелок — кажется, на маленьком приставном столике; точно сказать было трудно, потому что тот был завален газетными листами.

	У стены стояли два старых стула — такие обычно летом выносят во двор. Между ними — небольшой столик, весь покрытый бумагами и блокнотами. Ава прошла в спальню и обнаружила, что она куда меньше, чем ей представлялось. Там едва хватало места, чтобы кровать и маленький комод хоть как-то уместились.

	Кровать была не застелена, на матрасе и на полу лежало несколько разбросанных вещей. Верх комода был завален разным хламом: расческа, пустой стакан, водительская кепка и блокнот, из которого торчали вырванные страницы. Ава схватила блокнот и принялась листать.

	Почти сразу она поняла, что наткнулась на нечто крайне важное. На внутренней стороне задней обложки были написаны имя Милли и адрес редакции «Бруклин Игл». Перелистывая страницы, она гадала, почему у Рональда Эмберли оказался блокнот Милли. Если он и вправду следил за ней, в этом был какой-то смысл — но почему тогда не отнести находку обратно в редакцию? Это лишь подчеркнуло, что Скиннер даже не упомянул, что Эмберли работал вместе с Милли Ньюсом, и Ава невольно задумалась, не кроется ли там что-то более серьезное.

	Просматривая записи, Ава быстро поняла, что Милли, похоже, не любила тщательно конспектировать. Вместо подробных заметок — одни наброски и контуры основных мыслей. То тут, то там попадалось имя или адрес, но большинство было либо вычеркнуто, либо яростно зачеркнуто каракулями.

	Примерно на трех четвертях блокнота записи обрывались. Ава вчиталась в последние строки, оставленные Милли Ньюсом. Все было очень коротко и оставляло массу вопросов без ответа, но зацепок — более чем достаточно. Более того: их хватило, чтобы у Авы по коже пробежал холодок, а под ложечкой скрутило тревогой. Последние слова в блокноте были такими: Бутлегерство в «Луз Гус»! Связь с мафией, но с кем? Парень №1 — тупик. Давайте проследим за парнем №2… похоже, он слегка 
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